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Az előadás felépítése

 Kétnyelvűség és nyelvi szocializáció

 A korai kétnyelvűség kialakításának lehetséges útjai

 A család és az intézmény szerepe a korai 

kétnyelvűség kialakításában 
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Pedagógusok a kétnyelvűségről

52 pedagógus (18 óvónő, 23 tanító és 11 tanár)

Ki a kétnyelvű gyerek?
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Miben különböznek a kétnyelvű gyerekek az 

egynyelvűektől?
Pozitív:

 könnyebben tanul új nyelveket,

 fejlettebb a logikus 
gondolkodása,

 több információforrás áll 
rendelkezésére,

 több esélye lesz a 
munkaerőpiacon,

 nagyobb tolerancia a másság 
iránt,

 könnyebben alkalmazkodik

Negatív:

 keveri a két nyelvet,

 szegényesebb a szókincse,

 nehezebben fogalmaz,

 felületesen ismeri mindkét 
kultúrát,

 identitászavarral küszködhet.

Semleges:

 nem fordít, hanem azon a 
nyelven gondolkodik, amin 
beszél
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A kétnyelvűségről

Az elmúlt évtizedekben megváltozott a kétnyelvűséggel kapcsolatos szemlélet, 
mivel a Föld lakosságának több mint felének a két- vagy többnyelvűség 
valamely formája jelenti a megszokott nyelvi környezetet (Göncz, 2002).

Anyanyelv - kétnyelvűség

Skutnabb – Kangas (1984, 1990)  által használt kritériumok alapján Göncz 
(1999) eképp foglalja össze az anyanyelv illetve a kétnyelvűség 
meghatározásait:  

 Az elsajátítás ideje szerint: 

 Az anyanyelv - az elsőnek elsajátított nyelv, az első tartós kapcsolat 
kommunikációs nyelve

 A kétnyelvű személy - a családban kezdettől fogva két nyelvet tanult meg; 
/ kezdettől fogva párhuzamosan két nyelvet használt kommunikációs 
eszközként. 
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 A nyelvismeret (kompetencia) szintje szerint: 

 Az anyanyelv - a legjobban ismert nyelv.

 A kétnyelvű személy - két nyelvet teljesen birtokol, / két nyelvet egyformán 
ismer, / egy másik nyelven is kommunikál, / bizonyos fokig ismer és használ 
egy másik nyelvet, / kapcsolatba került egy másik nyelvvel is

 A nyelvhasználat gyakorisága szerint: 

 Az anyanyelv - a leggyakrabban használt nyelv. 

 A kétnyelvű személy - felváltva használ vagy képes használni, különböző 
helyzetekben, szóban vagy írásban, két vagy több nyelvet saját elhatározása 
szerint vagy a közösség követelményeinek megfelelően

 Az attitűd szerint:

 Az anyanyelv - az a nyelv, amellyel valaki azonosul, / amellyel valakit mások 
mint anyanyelvi beszélőt azonosítanak.

 A kétnyelvű személy - magát kétnyelvűnek vallja és két nyelvvel- kultúrával 
azonosul; / mások kétnyelvűnek tartják
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A kétnyelvűség típusai (1)

 A kétnyelvűvé válás motivációja szerint, (mekkora a környezet nyomása, 
milyen következményekkel jár, ha nem jár sikerrel a kétnyelvűség 
kialakulása)

 saját elhatározásból 

 a környezet hatására – ide tartoznak a különböző nyelvi kisebbségi 
csoportok tagjai és esetenként a kétnyelvű családokban született 
gyermekek. 
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A kétnyelvűség típusai (2)

 A közösség viszonyulása szerint:

 hozzáadó (additív) - az etnikailag heterogén környezet 
nemzetiségeit, nyelveit és kultúráit egyformán értékelik, státusuk 
azonosnak tekinthető, a nyelvek elsajátítása és tanulása egyformán 
vonzó cél

 felcserélő (szubtraktív) - a környezet az egyik etnikumot, nyelvet és 
kultúrát előnyben részesíti a másikhoz / többihez képest, így 
gyakori az alacsonyabb státusú nyelv felcserélése a felértékelt 
nyelvvel. 
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A kétnyelvűség típusai (3)

 A nyelvek ismeretének szintje szerint:

 balansz (a két nyelv nagyjából egyforma ismerete)

 domináns kétnyelvűség (az egyik nyelv jelentősen magasabb 

ismeretére vonatkozik).
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A nyelvi szocializációról

 A nyelvi szocializáció az egész szocializációs folyamatnak kulcskérdése, 
hiszen a nyelv társadalmi magatartást, személyiségfejlődést, 
gondolkodást, világképet formáló tényező.

 Ugyanakkor a nyelvi szocializáció a nyelv átörökítésének kulcskérdése 
is: egy nemzeti közösség asszimilációja leginkább a nyelvvesztés 
folyamatának feltárásával dokumentálható, mert az azt bizonyítja, hogy 
elégtelenül működnek azok a nyelvi szocializációs mechanizmusok, 
melyek a nyelv átörökítésére hivatottak. 

 Nyelvi kisebbségek tagjainak esetében a különböző szocializációs 
tényezők hatása jól megragadható e személyek korai nyelvi 
szocializációjának feltérképezésével, a nyelvi „szocializációs tér” 
vizsgálatával. 
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Kétnyelvű beszélők esetében a két nyelv fejlődése hatással van 
egymásra (Cummins, Göncz, Lanstyák) 

 Hozzáadó kétnyelvűségi helyzetben, amikor mindkét nyelv 
fejlődését megfelelően serkentik (mindkét nyelv magas 
szintű ismerete alakul ki), a kétnyelvűség pozitív hatásai 
várhatók. Felcserélő helyzetben viszont egyik nyelvben sem 
alakul ki a kognitív nyelvi kompetencia (szemilingvalizmus –
félnyelvűség jelensége). 

 A fejlődési kölcsönhatás hipotézise szerint a második 
nyelvben elérhető nyelvi kompetencia az első nyelvben 
kialakult kompetencia függvénye.

Kétnyelvűség és nyelvi szocializáció





A gyerekkori/korai kétnyelvűség típusai

A gyerekkori/korai kétnyelvűségnek két alapvető 

formáját különböztetjük meg annak függvényében, 

hogy mikor és hogyan sajátítja el a kisgyerek a két 

nyelvet:

 Szimultán (amikor a gyermek három éves kora előtt, 

párhuzamosan tanulja a két nyelvet) 

 Szekvenciális (amikor a második nyelv tanulása az 

első elsajátítása után, de még a pubertáskor előtt 

történik)



Szimultán kétnyelvűséget meghatározó 

háttértényezők

 Mely nyelveket tudják a szülők beszélni?

 Mely nyelvet használják a szülők a gyermekkel?

 Mely nyelvet használja a többi családtag a 

gyermekkel?

 Mely nyelvet használja a tágabb közösség?



A szimultán kétnyelvű nyelvelsajátítás

 Az elsajátítás sorrendje és folyamata megegyezik az 

egynyelvűekével

 A kétnyelvűség az „anyanyelv” = a két rendszer 

fogalmi, kognitív szinten integrálódik



Szekvenciális kétnyelvűség

 Informális tanulás (elsajátítás): a nyelvet természetes 

környezetben (utcán, barátoktól, TV-ből stb.) tanulja

 Formális tanulás: intézményhez kötött, több formája 

van

 Kötelező, iskolai

 Önkéntes (nyelviskolák, vasárnapi iskolák)

 Felnőttoktatásban (nyelviskolák – esti és intenzív kurzusok, 

rövidebb és hosszabb kinntartózkodással egybekötött 

kurzusok, távoktatás)



A gyerekkori szekvenciális kétnyelvűség kialakulása

 Minőségileg más nyelvfejlődési folyamat megy végbe a 
szimultánhoz képest.

 Négy fázist különböztethetünk meg: 

1. a gyerek továbbra is anyanyelvét használja
 még akkor is, ha a körülötte lévő személyek más nyelvet használnak

 kétféle reakció: egyáltalán nem beszél vagy továbbra is azon a 
nyelven folytatja a társalgást, melyet ismer 

 a gyerek számára a helyzet frusztrációt okoz. 

2. a nonverbális fázis,
 a gyerek gesztusokkal, nonverbális eszközökkel próbál 

kommunikálni

 elkezdődik a második nyelv „feltérképezése” és az új hangok 
gyakorlása (ezeket általában halkan próbálgatja)



3. a gyerek elkezdi használni az új nyelvet: 

 beszéde távirati stílusú, leegyszerűsített, lényegre 

törő. 

 a körülötte levő felnőttek beszédéből frázisokat, 

szófordulatokat vesz át, ezeket ismételgeti, még 

akkor is, ha nem érti őket. 

4. produktív nyelvhasználat szakasza

 már képes új kijelentések alkotására, 

 az átvett frázisokat össze tudja kötni az újonnan 

tanult szavakkal,

 a nyelvtani szabályokat kezdi megérteni és 

használni.



Érvek a korai nyelvtanulás mellett

 Idegtudomány:

 Kritikus periódus hipotézis 

 Korai stimuláció hasznos (pl. sport, zene)

 Kognitív: 

 Metanyelv fejlődik (kétnyelvűség)

 Kedvezően hat az anyanyelvre is

 Affektív:

 Kisgyermek nyitott, érdeklődő, nem szorong

 Más nyelvek és kultúrák iránt is nyitottabb lesz (anyanyelv + két másik 
nyelv)

 Saját nyelvét, kultúráját jobban értékeli

 Oktatásszervezés:

 Több év = több tanulás



Az idegennyelv-tanulás nem azt jelenti a gyermeknek, mint a felnőttnek.

 10 év alatti - nyelvelsajátításnak, 

 10 év felett - hagyományos értelemben vett nyelvtanulás

Nyelvelsajátítás: 

 az anyanyelv elsajátításához hasonló,

 nem tudatos folyamat, 

 ismétlődő verbális ingerek, jól elkülöníthető szituációkhoz kapcsolódnak,

 a nyelvtani szabályokat nem alkalmazzák, hanem érzik,

 a környezet stresszmentes és ezért kockázatok vállalására buzdít

 a teljesítményt nem mérik hagyományos módon érdemjegyekkel, 

 szabad hibákat elkövetni, mert a felnőttel, vagy a nagyobb gyerekekkel való 
természetes kommunikáció révén később minden a helyére kerül. 

 a kommunikáció elsődleges célja az üzenet eljuttatása a címzetthez, nem pedig 
a helyes nyelvi forma képzése.



Két működésmódú elsajátítási modell (Krashen, 1985)

NEM A KORAIRA VONATKOZIK!!!

Jellemző Első nyelv elsajátítás Második nyelv tanulás

Tanulás menete Saját hibákból tanul Hibakivédés

Motivációja Játékos, felfedező, hasznos Verejtékes munka

Hibázás 

meghatározói

Igazítás a saját változó 

rendszerhez

Kerülés és interferencia

Nyelvi szintek Tanulás egyszerre több 

szinten

Egyszerre egy szinten 

való tanulás

Szűrés Hatékony bemeneti szűrők: 

arra figyel, amire kell

Affektív szűrők, mint a 

tanulás akadályai

Előtérben álló 

funkciók

Kommunikációs hangsúly: 

kapcsolat és cselekvés a 

központban

Rendszer hangsúly: 

leírás, logika és igazság a 

középpontban

Szociális oldal Társas könnyedség Félelem a meg nem 

feleléstől



Családi nyelvi szocializáció



A kutatásról

Célok:

• Nyelvileg vegyes családokban élő gyerekek nyelvtanulási 
stratégiáinak feltérképezése a családok szintjén, 

• A korai nyelvi szocializációs mintázatok és a nyelvileg 
vegyes családi profilok közötti összefüggések feltárása. 

A vizsgált minta

• 40 Temesváron élő nyelvileg vegyes család, akiknek 
magyarul (is) beszélő óvodáskorú gyerekük (is) van 

Alkalmazott módszer: 
• tematikus, félig strukturált kvalitatív interjú
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Témák: 
Tudatosság a családi szintű nyelvi tervezésben
A beszéd kialakulása
A második nyelv: mikor és hogyan
Az óvodaválasztás indítékai
Kommunikáció a családban 
Nyelvhasználat a tágabb környezetben 
Iskolaválasztással kapcsolatos előzetes elképzelések 
A nyelvismeret fontossága általában  
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A vizsgált családok általános jellemzői

40 nyelvileg vegyes család:
• Házastársak nemzetisége:
40 magyar – román (20 esetben az apa, 20 esetben az anya magyar)  Különböző 
anyanyelv, az egyik szülő anyanyelve megegyezik a környezeti (hivatalos) nyelvvel

• Házastársak vallása: 
30 család (75%) a vallás szempontjából is vegyes

• 23 római-katolikus – görög-keleti 
• 5 református – görög-keleti
• 1 református – evangélikus
• 1 római-katolikus – neoprotestáns

10 család (25%) a vallás szempontjából homogén
• 4 görög- keleti
• 3 római-katolikus
• 2 neoprotestáns
• 1 református

25
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Házastársak iskolázottsága

26

1

12

10

1

16

0

7

13

4

16

0 5 10 15 20

általános

szakiskola

érettségi

technikum

főisk, egyetem

Anya

Apa



A tanulmányok nyelve:
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A gyerekek általános jellemzői

Nemek szerinti eloszlás: 

 18 lány és 22 fiú,

Vallás szerint:

 24 római-katolikus 

 8 görög-keleti

 5 református

 3 neoprotestáns

Életkor szerint: 

 3 év, 2 hó-6 év, 8 hó közötti gyerekek
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A gyerekek nemzetisége és 

anyanyelve a szülő szerint
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Névadási szokások
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Tudatosság a nyelvi tervezésben, előző döntések

• A vizsgált családok egy negyedében nem volt ezzel kapcsolatos 
döntés.

• Ahol döntés volt, ott elsősorban úgy tervezték, hogy párhuzamosan 
fogja megtanulni a gyerek a két nyelvet.

Azt szerettem volna, hogy mindkét gyerekem tudjon magyarul és románul. De sajnos nem így alakult. 
(33-as interjú, román apa- magyar anya) 

... Hát úgy terveztük, hogy Fridával két nyelven fogunk beszélni. De 2 évig, amíg a feleségem otthon volt 
vele, románul beszéltek. Velem csak esténként találkozott, ezért kevés magyar szót hallott. (6-os interjú, 
magyar apa- román anya)

Mind a két nyelvet fontosnak tartjuk. Beszélje helyesen mind a kettőt. Aztán jöhet az angol is. (4-es 
interjú, magyar apa- román anya)

Úgy gondolom, hogy a magyar nyelvnek sokkal gazdagabb a szókincse, sokkal „színesebb”, ezért 
érdemes megtanulni. Aki ezt megtanulja, bármit megtanulhat később. (14-es interjú, román apa-
magyar anya)
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A beszéd kialakulása

Az elsajátított nyelvek sorrendje:

• 16 gyerek először románul,

• 12 gyerek először magyarul,

• 12 gyerek mindkét nyelven kezdett beszélni.

A beszéd kialakulásának ideje: általában 1-2 év között

Élettani pöszeségen kívül más beszédhibáról nem számoltak be a szülők. 
Egy gyerek esetében megkésett beszédfejlődés ismerhető fel és egy 
gyermek dadog.

Bianca nem keverte a nyelveket és azt is tudta már a legelején, hogy kihez milyen nyelven szóljon (1-es 
interjú, magyar apa- román anya)

Úgy egy éves lehetett Alexandra amikor megszólalt. Románul és magyarul is mondott szavakat. 
Nagyon érdekesnek találtuk, hogy nem keverte össze őket: az édesanyjának románul, nekem 
pedig magyarul válaszolt. Mindenkivel úgy beszélt – és beszél most is – ahogy szóltak hozzá. 
(4-es interjú, magyar apa- román anya)
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Kommunikáció a családban

 A közös nyelv általában a román nyelv (3 esetben beszélnek magyarul, mert a 
házastárs érti a magyar nyelvet).

 Jellemző eset, hogy a gyerek románul válaszol a magyar szóra (érti, de nem használja) 

A nagymama a fiúk születése óta magyarul beszél velük, de ők mai napig   románul válaszolnak (3-as interjú, 
magyar apa- román anya)

 Ha van a családnak állandó kapcsolata magyar nagyszülőkkel, nő annak az esélye, 
hogy gyakorolja, tanulja a magyar nyelvet.

Nyelvhasználat a szabad idős, iskolán kívüli programok 
kiválasztásában, szervezésében

 A szabad idős, óvodán/iskolán kívüli programok kiválasztásában, szervezésében nem 
jelenik meg szempontként a nyelvi kritérium

 Több esetben megjelenik a harmadik nyelv tanulásának igénye

 TV adók, CD-k, kazetták válogatásakor sem fő szempont a nyelv. 

 Ha esti mesét olvasnak, akkor a mesét olvasó személy anyanyelve a meghatározó.



Óvoda – és iskolaválasztás

• Nagy szerepe van az óvoda illetve óvónő ismertségének, a megfelelő 
környezetnek, a lakóhelyhez való közelségnek.

• Szinte minden család az óvodától azt várja el, hogy a gyermek magyar 
tudása fejlődjön, megtanuljon magyarul.

• Óvodaválasztáskor nincsenek döntési problémák. Az iskolaválasztásnak 
nagyobb a tétje. Fontos szempont hogy melyik házastárs vagy nagyszülő 
vesz részt elsősorban a gyereknevelésben. 

• Jelentős szerepük van a szülők életéből vett pozitív vagy negatív példáknak. 
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A második nyelv elsajátítása: mikor és miként

• Ha a második nyelv a román  - ezt már a családban elkezdték 
párhuzamosan tanulni, 

• Ha a második nyelv a magyar – ezt az óvodába kezdték el tanulni 3-5 

év között (a beiratkozás után)

Magyarul 2 éves és 10 hónapos korában kezdett el tanulni, amikor beírattuk az óvodába. 
Addig még én sem beszéltem vele magyarul. Most is többnyire neki jut eszébe 
magyarul beszélni. Olyankor én is magyarra váltok. (5-ös interjú, román apa-
magyar anya)

2 éves és 4 hónapos volt, amikor beírattam az óvodába. Azóta beszélek vele magyarul, de 
csak ritkán, mert velem nem szeret magyarul beszélni. Más rokonokkal inkább. (7-
es interjú, román apa- magyar anya)

Amikor a kislányt beírattuk a magyar óvodába, a feleségem is beiratkozott egy magyar 
nyelvtanfolyamra. Van úgy, hogy az óvodából hazahozott verseket együtt 
gyakorolják. (4-es interjú, magyar apa- román anya)



Korai nyelvi szocializációs mintázatok

Az eredményei alapján a vegyes családokban élő gyerekek nyelvi 

szocializációjának három mintázata azonosítható:  

1. a szimultán kétnyelvűséget kialakító nyelvi szocializációs mintázatot – a 

kisgyerek párhuzamosan sajátítja el a két nyelvet a családban; 

2. a szekvenciális kétnyelvűséget kialakító elsődleges nyelvi szocializációs 

mintázatot – egymást követően, de még a családban sajátítja el mindkét 

nyelvet a kisgyerek; 

3. a szekvenciális kétnyelvűséget kialakító másodlagos nyelvi szocializációs 

mintázatot – a nyelveket egymás után sajátítja el a kisgyerek még iskoláskor 

előtt, de csak az első nyelvet a családban, a másodikat már az óvodában. 
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Családprofil 1 - A szimultán kétnyelvűséget kialakító 

nyelvi szocializációs mintázat 

• Tudatosabban tervezik gyermekük „nyelvi” jövőjét, minden egyes család 
esetében már a gyerekek születése előtt megegyeztek a szülők abban, hogy 
hogyan tanítják meg beszélni a majdan megszülető gyermeküket.

• A családban élő gyerekek száma 1 vagy 2.

• A gyerekek számára a szülők inkább semlegesnek tekintett nevet adnak.

• Jellemzők a magyar apa – román anya típusú házasságok.

• A magyar fél vagy csak magyar tannyelvű iskolába vagy magyar tannyelvű 
általános- és középiskola után román nyelven végezte a felsőbb tanulmányait.

• Az anyák iskolázottsága kicsit magasabb.

• A szülők közül legalább az egyik Bánságban született és nevelkedett.

• A gyermek általában az apa vallását követi, kivételt csak azok az esetek 
jelentenek, ahol az apa ortodox és az anya katolikus, ilyenkor a gyerekek az anya 
vallását követik.

37



Családprofil 2 - A szekvenciális kétnyelvűséget 

kialakító elsődleges nyelvi szocializációs mintázat

• Jellemző a román apa- magyar anya típusú kapcsolat.

• A gyerekek száma 1 és 4 közötti.

• A szülők bánságiak vagy más erdélyi tájegységekből telepedtek 
Temesvárra, (egyetlen olyan fél sincs, aki más vidékről származna).

• A családok vallási szempontból is vegyesek: római-katolikus – görög-
keleti típusú vegyes családról van szó, ahol a gyerekek általában a római-
katolikus vallást követik.

• Ezekre a családokra már nem jellemző a nagyon tudatos nyelvi tervezés.

• A házastársak képzettsége inkább azonos szintű.

• A magyar anyanyelvű szülő tanulmányainak nyelve változatos képet 
mutat.
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Családprofil 3 - A szekvenciális kétnyelvűséget kialakító 

másodlagos nyelvi szocializációs mintázat 

• Kiegyensúlyozott a magyar apa- román anya valamint a román apa –
magyar anya kapcsolatok aránya.

• A családban élő gyerekek száma 1 és 4 közötti.

• Nem jellemző a tudatos nyelvi tervezés.

• Nagyfokú változatosság:
• a névválasztásban megtalálható minden név-típus (semleges, magyaros, 

romános, két keresztnév: egy magyaros és egy romános valamint idegen 
hangzású), 

• a szülők származási helye is változatosabb: a bánsági szülők mellett 
találunk erdélyi, moldvai, partiumi és regáti személyeket is, 

• vallási szempontból is vegyes a kép, a gyerekek nem csak a római-
katolikus vallást követik,

• a szülők tanulmányainak nyelve igen változatos képet mutat.
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Intézmény – nyelvi szocializáció

Hogyan alakul a magyar tannyelvű 
osztályokba járó gyerekek nyelvi 
szocializációja?
 teljes körű lekérdezés pedagógusok révén : 496 

óvodáskorú gyerek (98,8%), 384 kisiskolás 
gyerek (95%) 
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A család jellemzői (óvodások)
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A család jellemzői (iskolások)
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Óvodáskorúak Iskoláskorúak

0

10

20

30

40

50

60

70

Anya Apa

magyar

román

egyéb

NR/NS

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

Anya Apa

magyar

román

egyéb

NR/NS



44

Nyelvhasználat (1.)
Óvodáskorúak Iskoláskorúak
 A családban beszélt 

nyelv(ek):

 45,5% magyar,

 28% magyar és román,

 25,4% román,

 0,8% magyar és egyéb,

 0,2% egyéb

 A gyermeket általában 

felügyelő személy 

anyanyelve:

 70% magyar,

 29,4% román,

 0,4% egyéb

 A családban beszélt 
nyelv(ek):
 69,8% magyar,

 12,5% magyar és román,

 17,4% román,

 0,3% egyéb
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Nyelvhasználat (2.)

Óvodások:

 Szabad játék közben 

használt nyelv:

 33,3% magyar,

 22,2% román,

 18,3% magyar és 

román,

 26,2% nincs adat

Iskolások:

 Szünetben használt 

nyelv:

 70,8% magyar,

 8,1% román,

 21,1% magyar és 

román
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Iskolások kedvelt TV adói
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Jó gyakorlatok, működő modellek az 

óvodában/előkészítő osztályban
 Személyhez kötés modellje 

 egyik óvónéni csak magyarul beszél, a másik mindkét 

nyelven

 „csak magyarul tudó” bábok

 …

 Tanteremhez kötés modellje

 Különböző nyelvi „műhelyek” kialakítása (szőnyeg, 

bútor, sarok)



Jó gyakorlatok, működő modellek az 

iskolában
Tanórán

 Csoportok kialakítása

 Differenciált munka

Tanórán kívül: 

- Fejlesztő foglalkozás

Napközi ideje alatt



Módszerek, technikák

 Beszédhallás fejlesztése

 Szókincs bővítése

 Beszédprodukció fejlesztése (párbeszéd, 

mesealkotás stb.)



Nyelvi környezet „szervezése”

 Szülőkkel, családokkal való kommunikáció

 Magyar nyelv státusának erősítése az 

óvodában/iskolában


